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Paròlle de Zêna

Ne scrivan

Sò-u dimmo in zeneize!

Tanto pe mogognâ (maniman...)

Ebe Buono Raffo

Quésta vòtta véuggio parlâve de 
’n’esperiénsa recénte, ànsi pròpio de 
sti giórni, ch’a saiâ capitâ a tànti de 
viâtri ascì, ch’a càpita quànde se pèrde 
’na persónn-a de famìggia e se dêve 
desfâ ’na câza. 
O l’é ’n travàggio pezànte, se fa ’n 
mùggio de fadîga, no se sa cöse fâne 
de tùtta quélla röba ch’a sciòrte da 
càntie, goardaröbi, comodìn, librerîe, 
e pâ ch’a se moltìpliche a l’infinîo e 
ghe ne ségge de lóngo. Pâ inposcìbile 
che ’na persónn-a (e o fémmo tùtti) a 
l’ariêsce a portâ in câza giórno pe giór-
no un quarcösa che, azónto a quéllo 
che gh’é za, o formiâ co-o ténpo quél-
la quantitæ inveroscìmile de cöse che, 
a-a fìn de ’na vìtta, quarchedùn âtro 

ma ti te sénti in córpa pe avéi tratòu 
di sentiménti cómme fîsan in pâ de 
spegétti rótti ó ’n gòtto scamoròu. 
Da ’n bàilo con dôe gròsse ciavéuie 
sciòrte ’na mâvéggia da fâte arestâ 
co-a bócca avèrta: in corêdo de lenseu 
de lìn, fodrétte, tovâge, tovageu, mâi 
dêuviæ, che no àn mâi tocòu l’ægoa 
cómme se dîva ’na vòtta, recamæ 
con de gìffre che no són quélle da 
padrónn-a de câza. Me vêgne in cheu 
quélla cansón do Pòulo Cónte ch’a 
dîxe che i zenéixi inti sò goardaröbi 
têgnan “lini e vecchie lavande”. De 
chi a saiâ stæta tùtta quélla röba? 
De quàrche làlla ch’a s’êa preparâ 
o corêdo con tànto amô e tànta 
sperànsa, rinonsiàndo magâra a fâse 
quàrche vestî bàsta fâ bèlla figûa pe 
’n matrimònio ch’o no s’é mâi fæto. 
Chisà, fòscia o galànte o saiâ mòrto in 
goæra? Opûre de spagnòlla, quéll’in-
floénsa che inta segónda dêxénn-a do 
sécolo pasòu a l’à portòu vîa milioìn 
de persónn-e. Continoâva a sciortî e 
cöse ciù disparæ: pagèlle de schêua, 
vêgi pasapòrti, colànn-e e brasalétti 
ezòtici acatæ chisà quànde e dôve, 
scèrpe de sæa, e ancón fotografîe, 
tànte fotografîe, dìschi, lìbbri. 
Coscì, intànto che sto travàggio in-
grâto o l’anâva avànti, mi çercâva de 
dâ ’n sénso a tùtti sti ricòrdi de ’na 
vìtta ch’a no m’é apartegnûa, dôve ò 
dovùo ravatâ co-o cheu stréito, sentìn-
dome cómme ’na làddra de sentiménti 
e de segrétti.  
 

Ebe Buono Raffo

’Na vìtta inti ravàtti

Meitæ de setenbre. Cominsa e scheue, recominsa a vitta: o cado da stæ, 
cian cianin, o s’asmòrta; a bressa de l’outunno a cominsa a scusciâ, scorindo 
a macaia e portando do fresco inte l’aia. Inti bòschi, dòppo qualche ramâ 
d’ægoa, cominsa a sciortî i primmi fonzi. E, de d’ato a-i angioei, l’uga a l’é 
meuiâ. In scî fiagni, çentanæa de rappi d’uga, con coî de verde e d’amoêlòu, 
pendan, pronti pe ese scciancæ e fæti mosto. E nuvie in çê, comme figeu, 
se dan a-o bagon e ratelan, mentre e feugge di erboi cominsan a rinsechise 
e, cian cianin, a cangiâ de cô.
I vilen, inte cascinn-e, dòppo o legio sosto agostin, repigian co-o giamin: 
cavâ a tæra, cofezâ e, l’é ciæo, recheugge l’uga e pestala, pe preparâ o vin.
Duo travaggio quello d’aranpinase in scê carasse pe-a recugeita, sperando 
de no trovâ tròppi rapusci e de no avei sgreiòu do tenpo, lasciandoghei 
cresce; duo dovei scciancâ l’uga d’in sciô fiagno e pestala, pe pöi alugala 
in ateiza da fermentaçion. E pensâ che solo in meize fa l’abondansa da stæ 
a paiva scancelâ tutti i penscei da fadiga di loei di canpi...
Ma l’outunno o l’é apreuo a arivâ, e feugge a rinsechise e o freido a vegnî. 
No bezeugna fase de iluxioin. Za l’é o tenpo da recugeita de sucche, e 
fito, in scî erboi, nasciâ e primme meie bonn-e. De l’estæ pâ òua arestâ 
quarche sospio inti momenti primma do tramonto, quande e nuvie van 
verso l’orizonte e o çê o se tinze de ‘n cô rosastro: momenti che pan fæti 
pe ripensâ a-a vitta pasâ, a ’n amô perduo, a-o cado che l’é stæto e ch’o 
no torniâ fin a ‘n atr’anno.
Da quarche parte – fòscia inte quarche bòsco lonxi da chi sa quæ paize 
sperduo, ò magara d’in sce quarche vegio erbo inte ’n trafegòu quartê de 
çitæ –, scilençioza, a primma feuggia a cazze. A l’é a primma: a s’é destacâ 
cianin cianin, sensa sprescia, e sensa fô a l’é aterâ, pösandose in sciâ tæra. 
Nisciun o se n’é acòrto e o se n’acorziâ mai, ma o l’é ’n segno. Quarcösa 
l’é apreuo a cangiâ.
E quarcösa cangia, l’é vea. Ma a vitta a continoa, ch’a segge inta macaia 
pigra di depoidirnæ de stæ ò inte longhe e freide neutte d’inverno. Pasòu a 
stagion da neive, l’é seguo che torniâ i rondoin a xoâ, sccioiâ torna o verde 
de feugge in scî erboi e meuiâ a bezeffe i merelli in scî costi.
Sti chi son i penscei che vegnan in mente inte ’na giornâ da meitæ de se-
tenbre, intanto che e nuvie, into çê do fâ da seia, piggian o largo.

Stefano Lusito

Tenpo de vendegne

In pö de giorni fa, eo anæto a Zena 
co-a machina pe fâ de comiscioin. Me 
saieiva cao pigiâ i mezzi, ma o rispar-
mio o no l’é coscì tanto e e scomoditæ 
son davei in muggio: i mezzi no pasan 
mai, a bòrdo l’igene a l’é quella ch’a 
l’é, te ronsan, ti væ a rischio de fate 

Pasâ co-o rósso

Incoménsa, con sto nùmero chi, ’na colaboraçión con o sciô Bruno Valle 
do “Gruppo Esperanto Tigullio” pe spiêgâ, in zenéize, cös’o l’é l’Esperanto 
e perché o poriéiva êse a soluçión pe sarvâ e léngoe minoritâie, cómme e 
nòstre bèlle parlæ de Ligùria.

Franco Bampi

Esperànto: parlémone in Zenéize
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Se se va a çercâ a paròlla Esperànto in sce quàrche ençiclòpedia se peu fâ 
câxo a dôe cöse: o nómme de l’ideatô de sta léngoa, o mêgo òftalmòlo-
go polàcco Lazar Ludwik Zamenhof (1859-1917), o vêgne scrîto inte 'na 
quantitæ de mòddi divèrsci e e prìmme paròlle de definiçioìn dæte són de 
sòlito “léngoa artifiçiâle”. 
I Esperantìsti, a dî a veitæ, preferìscian parlâ de léngoa pianificâ, inter-
naçionâle, aoxiliâre. Pianificâ perché concepîa in sciâ bâze de 'na série de 
régole raçionâli pensæ pe façilitâ o seu aprendiménto e a poscibilitæ de 
parlâla. Internaçionâle, da ’na pàrte, perché o seu vocabolâio o l’é recavòu 
da réixe lescicâli prezénti inte ciù inportànti léngoe parlæ in Eoröpa e se-
leçionæ in mainêa da rénde riconoscìbili e paròlle da chi pàrla quélle léngoe, 
e, da ’n’âtra pàrte, perché i Esperantìsti sostêgnan l'ûzo internaçionâle 
da seu léngoa. Aoxiliâre perché con quésto ideâle no se va çercàndo de 
rinpiasâ e léngoe naçionâli, ma sôlo de afiancâghe ’n struménto che o 
megiôe comunicaçión e conprensción: ’na léngoa neotrâle ch’a métte in 
poxiçión de paritæ tùtti quélli che són boìn de parlâla e a no gh'àgge in scê 
âtre léngoe l'efètto dovûo a l'ûzo de ’na léngoa naçionâle cómme léngoa 
internaçionâle dominànte.
Con quésti nòstri incóntri in scê pàgine do Gazetìn vediêmo e régole de 
l’Esperànto a partî, a pròscima vòtta, da quélle fonétiche. Pe-o moménto, 
dæ ’n pö chì ’n’eugiâ a l'alfabêto co-e seu vìntéutto léttie:
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Bruno Valle
Gruppo Esperanto Tigullio

o doviâ pe fòrsa eliminâ. E no pàrlo 
sôlo de ògètti banâli de tùtti i giórni 
cómme piâti, gòtti, covèrte, vestî, 
mobìlia e arêdi vàrri, che pêuan rénde 
conprenscìbile in mòddo superficiâle a 
personalitæ de ’na persónn-a. Me rife-
rìscio a quélle cöse che sâtan fêua da 
’na càntia e pàn ravàtti, ti te mâvéggi e 
ti no ne capìsci o valô ò o scignificâto. 
Ma se quélla persónn-a a l’à tegnûi 
pe ’na vìtta, quarcösa doviàn bén 
raprezentâ. Àlbon de fotografîe con 
tànte fàcce che no t’æ mâi vìsto, che 
àn fisòu in sciâ pelìcola di ricòrdi che ti 
no conósci, emoçioìn che no t’ariêsci a 
condivìdde perché ti no gh’êi, àtimi de 
vìtta che pe quarchedùn àn scignificòu 
tànto e che òua són sparîi sénsa lasciâ 
’n ségno, coscì cómme l’é sparîo quélli 
che ’n ténpo l’àn visciûi. Pöi te càpita 
inte màn in librétto co-e pàgine che 
i ànni àn fæto diventâ giâne, co-a 
covertìnn-a preçiôza de madrepèrla 
giànca e ’n gancétto d’argénto pe 
serâlo: òraçioìn e ìnni sâcri in ricòrdo 
da prìmma comenión. De chi o saiâ 
stæto? De ’n figeu, ò de ’na figêua che 
quéllo giórno l’aviéivan ricordòu pe 
tùtta a vìtta, che òua a l’é finîa, ma o 
librétto o l’é sénpre li. Écco ’n pachétto 
de létere ingialîe ligòu da ’n nastrìn 
rósso òrmâi spèrso; saiâ banâle ma 
quéllo rósso o l’é cómme ’n prezâgio. 
Cómme se peu avéi o coràggio d’arvîlo 
e lêze magâra antîghe paròlle d’amô? 
Te trémma a màn e, sénsa violâ quélli 
dôsci segrétti, ti càcci tùtto into sàcco 
de plàstica néigra “da condomìnio” 
insémme a ravàtti de nisciùn valô, 

aröbâ o pòrtafeuggio e a te va de 
lusso se ti senti parlâ italian. Coscì 
son anæto inte ’n parcheggio a paga-
mento, ò giòu pe Zena e verso eutt’oe 
de seia me son misso in camin verso 
San Pê d’Ænn-a. No fasso a tenpo a 
sciortî da-a sorviaelevâ che son za in 

coa. «Tò-u li! Semmo de setenbre, 
e ferie son finie e o trafego o no te 
lascia manco o tenpo de respiâ! – ò 
pensòu tra de mi – Fortunn-a che son 
in machina e pòsso sentîme in pö de 
Marzâri.» Però, amiando ben li davanti 
a mi, quello o no l’ea in trafego nor-
male: gh’ea træ machine di cantonê 
e i cantonê ean armeno in sei. «Oh 
Segnô! Chi l’é sucesso ’n goaio!»
L’ò saciuo o giorno dòppo: in scignoro 
o l’é stæto amasòu da ’n foresto ch’o 
l’ea pasòu co-o rosso! Ma, diggo mi, 
l’é mai poscibile che no s’ariesce a fâ 
acapî e a fâ rispetâ e nostre regole a 
chi vegne chi da niatri? A Republica de 
Zena a l’acetava tutti a doe condiçioin: 
che poesan mantegnise e che rispete-
san e lezze de Zena. Perché l’Italia a no 
peu fâ pægio? De seguo cianziescimo 
meno mòrti in scê stradde e pe-a 
stradda se ghe fise ’na ciù grande 
atençion a-a seguessa di çitadin che 
ormai, specce quelli vegi comme mi, 
gh’an poia a sciortî pe-a stradda, 
maniman te sucede in goaio comme 
a quello scignoro ch’o l’é morto pe 
ninte, perché un o no l’à rispetòu e 
regole che a niatri, za da figeu, n’an 
insegnòu a rispetâ.

O Crescentin

A settembre incomincia la schêua (scuola) e le clàssi si ripopolano. Nella 
schêua elementâre (scuola primaria) spetta alla méistra (maestra) o al 
méistro (maestro) garantire la bónn-a condûta (buona condotta) e insegnâ 
(insegnare) ai bagarìlli (ragazzi). Chi va a schêua per inprénde (imparare) è 
detto scolâo (scolaro) oppure alùnno. Un tempo i figeu (ragazzi) avevano 
il scösalìn néigro (grambiule nero) con la gàssa celèste (fiocco celeste); per 
le figêue (ragazze) il scösalìn era giànco (bianco) e la gàssa rêuza (rosa). Si 
entra a scuola quando suona o canpanìn (la campanella). In clàsse c’è la 
carêga (sedia) e il bànco che aveva un buco per il câmâ (calamaio, ma anche 
calamaro, il mollusco) dove si metteva l’inciòstro (inchiostro) per scrivere con 
il penìn (pennino). Per asciugare l’inciòstro o l’inevitabile màccia (macchia) 
si usava la càrtasciûga (carta assorbente). Il corredo per la schêua non è 
cambiato. Dentro allo stùccio (astuccio) si trova ancor oggi il lâpi o matîta, 
le matîte coloræ (matite colorate), la gómma da scancelâ (scancellare si può 
dire anche in italiano!) e il tenperìn per fare la punta alle matîte. i lìbbri si 
portavano in cartélla magari a stracòlla (a tracolla) e oggi nello zàino, che i 
genovesi chiamano sàcc’a pàn oppure sàcco di sordàtti. Alla fine dell’anno 
i vôti sono scritti sulla pagélla.

Figeu! Avardæve de no folâve a schêua!
Franco Bampi

Tutte le regole di lettura sono esposte nel libretto Grafîa ofiçiâ, il primo della serie 
Bolezùmme, edito dalla Ses nel febbraio 2009.


